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April 22 - Mark 2:13-22 
Jesus Calls Levi 

Question about Fasting

13 He went out again by the seaside. 
All the multitude came to him, and he 
taught them.  
14 As he passed by, he saw Levi, the 
son of Alphaeus, sitting at the tax 
office, and he said to him, “Follow 
me.” And he arose and followed him.  

13 Καὶ ἐξῆλθεν πάλιν παρὰ τὴν 
θάλασσαν· καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο 
πρὸς αὐτόν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς.  
14 Καὶ παράγων εἶδεν Λευεὶν τὸν τοῦ 
Ἁλφαίου καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, 
καὶ λέγει αὐτῷ Ἀκολούθει µοι. καὶ 
ἀναστὰς ἠκολούθησεν αὐτῷ.  

15 It happened, that he was reclining at 
the table in his house, and many tax 
collectors and sinners sat down with 
Jesus and his disciples, for there were 
many, and they followed him.  
16 The scribes and the Pharisees, when 
they saw that he was eating with the 
sinners and tax collectors, said to his 
disciples, “Why is it that he eats and 
drinks with tax collectors and sinners?”  

15 Καὶ γίνεται κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν 
τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελῶναι 
καὶ ἁµαρτωλοὶ συνανέκειντο τῷ 
Ἰησοῦ καὶ τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ· ἦσαν 
γὰρ πολλοὶ καὶ ἠκολούθουν αὐτῷ.  
16 καὶ οἱ γραµµατεῖς τῶν Φαρισαίων 
ἰ δόν τ ες ὅτ ι ἐσθ ί ε ι µ ε τὰ τῶν 
ἁµαρτωλῶν καὶ τελωνῶν ἔλεγον τοῖς 
µαθηταῖς αὐτοῦ Ὅτι µετὰ τῶν 
τελωνῶν καὶ ἁµαρτωλῶν ἐσθίει; 

18 John’s disciples and the 
Pharisees were fasting, and 
they came and asked him, 
“Why do John’s disciples 
and the disciples of the 
Pharisees fast, but your 
disciples don’t fast?”  
19 Jesus said to them, “Can 
the groomsmen fast while 
the br idegroom is with 
them? As long as they have 
the bridegroom with them, 
they can’t fast. 
20 But the days will come 
when the bridegroom will be 
taken away from them, and 
then will they fast in that day. 

18 Καὶ ἦσαν οἱ µαθηταὶ Ἰωάνου 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύοντες. 
καὶ ἔρχονται καὶ λέγουσιν αὐτῷ 
Διὰ τί οἱ µαθηταὶ Ἰωάνου καὶ οἱ 
µ α θ η τ α ὶ τῶ ν Φαρ ι σ α ίω ν 
νηστεύουσιν, οἱ δὲ σοὶ [µαθηταὶ] 
οὐ νηστεύουσιν;  
19 καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς· Μὴ 
δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ νυµφῶνος 
ἐν ᾧ ὁ νυµφίος µετ᾿ αὐτῶν ἐστιν 
νηστεύειν; ὅσον χρόνον ἔχουσιν 
τὸν νυµφίον µετ᾿ αὐτῶν οὐ 
δύνανται νηστεύειν·  
20 ἐλεύσονται δὲ ἡµέραι ὅταν 
ἀπαρθῇ ἀπ᾿ αὐτῶν ὁ νυµφίος, 
καὶ τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείνῃ 
τῇ ἡµέρᾳ.  

17 When Jesus heard 
it, he said to them, 
“ T h o s e w h o a r e 
healthy have no need 
for a physician, but 
those who are sick. I 
came not to call the 
righteous, but sinners 
to repentance.” 

17 καὶ ἀκούσας ὁ 
Ἰ η σ ο ῦ ς λ έ γ ε ι 
αὐτοῖς [ὅτ ι ] Οὐ 
χρείαν ἔχουσιν οἱ 
ἰσχύοντες ἰατροῦ 
ἀ λ λ ᾿ ο ἱ κα κῶς 
ἔχοντες· οὐκ ἦλθον 
καλέσαι δικαίους 
ἀλλὰ ἁµαρτωλούς.  

21 No one sews a 
piece of unshrunk 
cloth on an old 
garment, or else the 
patch shrinks and 
the new tears away 
from the old, and a 
worse hole is made. 

21 Οὐδεὶς ἐπίβληµα 
ῥά κο υ ς ἀ γ νάφου 
ἐπιράπτει ἐπὶ ἱµάτιον 
παλαιόν· εἰ δὲ µή, 
αἴρει τὸ πλήρωµα ἀπ᾿ 
αὐτοῦ τὸ καινὸν τοῦ 
παλαιοῦ, καὶ χεῖρον 
σχίσµα γίνεται. 

22 No one puts new 
w i n e i n t o o l d 
wineskins, or else 
the new wine will 
burst the skins, and 
the wine pours out, 
and the skins will be 
destroyed; but they 
put new wine into 
fresh wineskins.” 

2 2 κα ὶ ο ὐ δ ε ὶ ς 
βάλλει οἶνον νέον 
ε ἰ ς ἀ σ κ ο ὺ ς 
παλαιούς· εἰ δὲ 
µή, ῥήξει ὁ οἶνος 
τοὺς ἀσκούς, καὶ ὁ 
οἶνος ἀπόλλυται 
καὶ οἱ ἀσκοί. [ἀλλὰ 
ο ἶνον νέον ε ἰ ς 
ἀσκοὺς καινούς.] 


